
	1. Назив прописа Европске уније : 
Директива Савтеа 87/357  од 25. јуна 1987 о приближавању закона држава чланица који се односе на, изгледом обмањујуће производе, који на тај начин угрожавају здравље и сигурност потрошача (Директива о опасним иматицајима)
 (Теxт wитх ЕЕА релеванце)

Цоунцил Дирецтиве 87/357/ЕЕЦ оф 25 Јуне 1987 он тхе аппроxиматион оф тхе лаwс оф тхе Мембер Статес цонцернинг продуцтс wхицх, аппеаринг то бе отхер тхан тхеy аре, ендангер тхе хеалтх ор сафетy оф цонсумерс (Дангероус имитатионс Дирецтиве)
(ОЈ Л 192, 11.7.1987, п. 49) 


	2. „ЦЕЛЕX” ознака ЕУ прописа

  31987Л0357


	3. Орган државне управе, односно други овлашћени предлагач прописа: Влада

    Обрађивач: Министасртво трговине, туризма и телекомуникација
	4. Датум израде табеле: 

 04.11.2016.

	
	

	5. Назив (нацрта, предлога) прописа чије одредбе су предмет анализе усклађености са прописом Европске уније: Предлог закона о изменама и допунама Закона о општој безбедности производа(
	6. Бројчане ознаке (шифре) планираних прописа из базе НПАА:

	
	

	7. Усклађеност одредби прописа са одредбама прописа ЕУ:


	а)
	а1)
	б)
	б1)
	в)
	г)
	д)

	Одредба прописа ЕУ
	Садржина одредбе
	Одредбе прописа Р. Србије
	Садржина одредбе
	Усклађеност
 
	Разлози за делимичну усклађеност, неусклађеност или непреносивост
	Напомена о усклађености

	1. 1.
	 Тхис Дирецтиве апплиес то тхе продуцтс, дефинед ин параграпх 2 белоw, wхицх, аппеаринг то бе отхер тхан тхеy аре, ендангер тхе хеалтх ор сафетy оф цонсумерс
	1.2.
	          ОВИМ ЗАКОНОМ УРЕЂУЈЕ СЕ И ЗАБРАНА ПРОИЗВОДЊЕ, УВОЗА, ИЗВОЗА И ПРОМЕТА ОБМАЊУЈУЋИХ ПРОИЗВОДА, КОЈИ СВОЈИМ ОБМАЊУЈУЋИМ ИЗГЛЕДОМ, УГРОЖАВАЈУ ЗДРАВЉЕ И БЕЗБЕДНОСТ ПОТРОШАЧА.
	ПУ
	
	

	1.2. 
	 Тхе продуцтс реферред то ин параграпх 1 абове аре тхосе wхицх, алтхоугх нот фоодстуффс, поссесс а форм, одоур, цолоур, аппеаранце, пацкагинг, лабеллинг, волуме ор сизе, суцх тхат ит ис ликелy тхат цонсумерс, еспециаллy цхилдрен, wилл цонфусе тхем wитх фоодстуффс анд ин цонсеqуенце плаце тхем ин тхеир моутхс, ор суцк ор ингест тхем, wхицх мигхт бе дангероус анд цаусе, фор еxампле, суффоцатион, поисонинг, ор тхе перфоратион ор обструцтион оф тхе дигестиве трацт

	4.5)
	5) обмањујући производ јесте опасан производ који својим изгледом, обликом, величином, бојом, мирисом, паковањем, односно амбалажом, ознаком, количином или на други начин подсећа на прехрамбени производ, а није прехрамбени производ, тако да постоји знатна вероватноћа да га потрошачи, нарочито деца, употребе као прехрамбени производ што би могло да представља опасност по њихово здравље или живот; 5) ОБМАЊУЈУЋИ ПРОИЗВОД ЈЕСТЕ ПРОИЗВОД КОЈИ, ИАКО НИЈЕ ПРЕХРАМБЕНИ ПРОИЗВОД, ПОСЕДУЈЕ ОБЛИК, МИРИС, БОЈУ, ИЗГЛЕД, ПАКОВАЊЕ, ОБЕЛЕЖАВАЊЕ, ОБИМ ИЛИ ВЕЛИЧИНУ ПРЕХРАМБЕНОГ ПРОИЗВОДА, ТАКО ДА ЈЕ ВЕРОВАТНО ДА ЋЕ ГА ПОТРОШАЧИ, ПОСЕБНО ДЕЦА ПОМЕШАТИ СА ПРЕХРАМБЕНИМ ПРОИЗВОДОМ И С ТОГА СТАВИТИ У УСТА ИЛИ СИСАТИ ИЛИ ПРОГУТАТИ, ШТО МОЖЕ БИТИ ОПАСНО И ИЗАЗВАТИ, НА ПРИМЕР, ГУШЕЊЕ, ТРОВАЊЕ ИЛИ ПЕРФОРАЦИЈУ ИЛИ ОПСТРУКЦИЈУ ДИГЕСТИВНОГ ТРАКТА.

	ПУ
	
	

	2.
	Мембер Статес схалл таке алл тхе меасурес нецессарy то прохибит тхе маркетинг, импорт анд еитхер мануфацтуре ор еxпорт оф тхе продуцтс реферред то ин тхис Дирецтиве
	1.2.

6.

18.1.(7)
	 1.2.         ОВИМ ЗАКОНОМ УРЕЂУЈЕ СЕ И ЗАБРАНА ПРОИЗВОДЊЕ, УВОЗА, ИЗВОЗА И ПРОМЕТА ОБМАЊУЈУЋИХ ПРОИЗВОДА, КОЈИ СВОЈИМ ОБМАЊУЈУЋИМ ИЗГЛЕДОМ, УГРОЖАВАЈУ ЗДРАВЉЕ И БЕЗБЕДНОСТ ПОТРОШАЧА.
6.Забрањено је производити, увозити, извозити или стављати на тржиште обмањујуће производе.
18.1. Надлежни инспектор је овлашћен да у контроли безбедности производа, поред мера за чије је предузимање овлашћен другим прописима, предузме и друге мере:

7) за сваки обмањујући производ да забрани производњу, увоз, извоз или стављање на тржиште И ПРОДАЈУ,  ОДНОСНО ПОВУЧЕ ИЛИ ЗАХТЕВА ЊЕГОВО ПОВЛАЧЕЊЕ СА ТРЖИШТА.
	ПУ
	
	

	3
	Мембер Статес схалл ин партицулар енсуре тхат цхецкс аре царриед оут он продуцтс он тхе маркет то асцертаин тхат но продуцт фаллинг wитхин тхе сцопе оф тхис Дирецтиве ис беинг маркетед анд схалл таке алл нецессарy меасурес то енсуре тхат тхеир цомпетент аутхоритиес wитхдраw ор цаусе то бе wитхдраwн фром тхеир маркетс анy продуцт цоверед бy тхис Дирецтиве
	17.
18.1.7)


	     Инспекцијски надзор над применом одредаба овог закона у делу којим се уређују обмањујући производи, врши министарство надлежно за послове здравља преко надлежних инспектора САНИТАРНИ ИНСПЕКТОР.
         Надлежни царински орган неће дозволити увоз производа, односно серије производа (партије, шарже, лота и сл.) које не прати прописана документација о усаглашености са захтевима за безбедност производа, односно који нису означени прописаном ознаком усаглашености са захтевима за безбедност производа.

         Ако надлежни царински орган утврди да, и без обзира на постојање документације и ознака из става 4. СТАВ 5. овог члана, производ изазива оправдану сумњу у погледу постојања озбиљног ризика по здравље и безбедност потрошача и других корисника, дужан је да о томе хитно обавести надлежни инспекцијски орган.

          Обавештење из става 5. СТАВА 6. овог члана садржи, нарочито податке који омогућавају идентификацију производа, односно серије производа (партије, шарже, лота и сл.), произвођача, увозника, крајњег корисника увоза, опис ризика за који постоји сумња и расположиве информације потребне за праћење производа.

         Надлежни царински орган привремено ће прекинути царински поступак увоза или извоза и пуштање производа за који посумња да је обмањујући, о чему ће хитно обавестити надлежног САНИТАРНОГ инспектора који је дужан да у року од 24 часа од добијања обавештења изврши инспекцијски надзор и утврди да ли је производ обмањујући.
         Надлежни царински орган неће дозволити увоз или извоз производа, у смислу члана 6. овог закона, за који је надлежни САНИТАРНИ инспектор утврдио да је обмањујући и за који је изрекао меру забране увоза или извоза. 
          Ако надлежни инспектор у року из става 7. САНИТАРНИ ИНСПЕКТОР У РОКУ ИЗ СТАВА 8. овог члана не утврди да се ради о обмањујућем производу, надлежни царински орган наставља царински поступак увоза или извоза и пуштање производа.

           НАДЛЕЖНА МИНИСТАРСТВА ОБЕЗБЕЂУЈУ ДА ПРОИЗВОЂАЧИ И ДИСТРИБУТЕРИ ИСПУЊАВАЈУ СВОЈЕ ОБАВЕЗЕ У СКЛАДУ СА ОВИМ ЗАКОНОМ НА ТАКАВ НАЧИН ДА ПРОИЗВОДИ КОЈЕ СТАВЉАЈУ НА ТРЖИШТЕ БУДУ БЕЗБЕДНИ. 

Надлежни инспектор је овлашћен да у контроли безбедности производа, поред мера за чије је предузимање овлашћен другим прописима, предузме и друге мере: 

7) за сваки обмањујући производ да забрани производњу, увоз, извоз или стављање на тржиште И ПРОДАЈУ, ОДНОСНО ПОВУЧЕ ИЛИ ЗАХТЕВА ЊЕГОВО ПОВЛАЧЕЊЕ СА ТРЖИШТА.

	ПУ
	
	

	4
	1. Иф а Мембер Стате такес а специфиц меасуре пурсуант то Артицлес 2 анд 3, ит схалл информ тхе Цоммиссион тхереоф. Ит схалл гиве а десцриптион оф тхе продуцт анд тхе гроундс фор итс децисион.

Wхере детаилс оф тхе продуцт аре алреадy реqуиред ундер Децисион 84/1333/ЕЕЦ, но фуртхер нотифицатион ис реqуиред ундер тхис Дирецтиве. 

Тхе Цоммиттее схалл форwард тхе детаилс то тхе отхер Мембер Статес ат тхе еарлиест оппортунитy.


	14-15

	14.      Надлежни орган користи систем брзе размене информација у вези са озбиљним ризиком, као и са другим ризицима које опасан производ представља по здравље и безбедност потрошача и других корисника, а нарочито кад:

1) наложи меру повлачења или опозивања производа који представља озбиљан ризик;

2) предузима или препоручује, односно координира или организује предузимање одговарајућих активности и мера произвођачу или дистрибутеру, у вези са ризиком;

3) је упознат са намером произвођача и дистрибутера за спровођење њихових ДА ПРОИЗВОЂАЧИ И ДИСТРИБУТЕРИ ПРЕДУЗИМАЈУ активности са циљем отклањања, односно смањења ризика на прихватљив ниво који представља производ стављен на тржиште.

      Влада ће, на предлог министарства надлежног за послове трговине ближе прописати начин успостављања и рада система брзе размене информација и одредити орган надлежан за обједињавање и дистрибуцију информација из става 1. овог члана.

       ОРГАН ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА ОДРЕЂЕН ЗА ОБЈЕДИЊАВАЊЕ И ДИСТРИБУЦИЈУ ИНФОРМАЦИЈА ИЗ СТАВА 1. ОВОГ ЧЛАНА, ОБАВЕСТИЋЕ ЕВРОПСКУ КОМИСИЈУ О ПРЕДУЗЕТИМ МЕРАМА КОЈИМА СЕ ОГРАНИЧАВА СТАВЉАЊЕ ПРОИЗВОДА НА ТРЖИШТЕ ИЛИ ЗАХТЕВА ЊИХОВО ПОВЛАШЕЊЕ ИЛИ ОПОЗИВ ПРОИЗВОДА КАО ШТО СУ ПРОИЗВОДИ ИЗ ЧЛАНА 18. СТАВ 1. ТАЧ. 2)-7) ОВОГ ЗАКОНА, У МЕРИ У КОЈОЈ НЕ ПОСТОЈИ ОБАВЕЗА ОБАВЕШТАВАЊА У СМИСЛУ ЧЛАНА 15. ОВОГ ЗАКОНА.

        АКО ОРГАН ИЗ СТАВА 2. ОВОГ ЧЛАНА СМАТРА ДА ПОСЛЕДИЦЕ РИЗИКА КОЈЕ ПРЕДСТАВЉА ПРОИЗВОД СТАВЉЕН НА ТРЖИШТЕ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ, НЕ ПРЕЛАЗЕ ИЛИ НЕ МОГУ ПРЕЋИ ЊЕНУ ТЕРИТОРИЈУ, ОБАВЕСТИЋЕ ЕВРОПСКУ КОМИСИЈУ О ПРЕДУЗЕТИМ МЕРАМА ОД ИНТЕРЕСА ЗА ДРУГЕ ДРЖАВЕ ЧЛАНИЦЕ ЕВРОПСКЕ УНИЈЕ, А НАРОЧИТО АКО СУ МЕРЕ ПРЕДУЗЕТЕ РАДИ СПРЕЧАВАЊА, ОТКЛАЊАЊА ИЛИ СМАЊЕЊА НОВОГ РИЗИКА КОЈИ ДО ТАДА НИЈЕ БИО ПРИЈАВЉЕН ЕВРОПСКОЈ КОМИСИЈИ.

15.     Орган надлежан за обједињавање и дистрибуцију информација из члана 14. став 2. овог закона дужан је да информише Комисију ЕЗ путем система РАПЕX о озбиљном ризику који опасан производ представља и предузетим мерама, наводећи разлоге за њихово предузимање, измене или укидање. 

    Ако орган из става 1. овог члана сматра да последице ризика који представља производ стављен на тржиште Републике Србије не прелазе или не могу прећи њену територију, дужан је да информише Комисију ЕЗ о предузетим мерама од интереса за друге државе, а нарочито ако су оне предузете ради спречавања, отклањања или смањења новог ризика који до тада није био пријављен Комисији ЕЗ.

     ОРГАН ИЗ ЧЛАНА 14. СТАВ 2. НАДЛЕЖАН ЗА ОБЈЕДИЊАВАЊЕ И ДИСТРИБУЦИЈУ ИНФОРМАЦИЈА, ОДМАХ ЋЕ ОБАВЕСТИТИ ЕВРОПСКУ КОМИСИЈУ ПРЕКО РАПЕX-А, АКО ЈЕ ОДЛУЧЕНО, ПРЕПОРУЧЕНО ИЛИ ДОГОВОРНО СА ПРОИЗВОЂАЧИМА И ДИСТРИБУТЕРИМА, БИЛО ПОД ОБАВЕЗОМ КОЈУ ЗАХТЕВА НАДЛЕЖНИ ОРГАН ИЛИ НА ДОБРОВОЉНОЈ ОСНОВИ, О МЕРАМА ИЛИ ПОСЛЕДИЦАМА У ЦИЉУ СПРЕЧАВАЊА, ОРГАНИЧЕЊА ИЛИ УВОЂЕЊА ПОСЕБНИХ УСЛОВА О МОГУЋЕМ СТАВЉАЊУ НА ТРЖИШТЕ ИЛИ КОРИШЋЕЊУ ПРОИЗВОДА ИЗ РАЗЛОГА ОЗБИЉНОГ РИЗИКА, И БЕЗ ОДЛАГАЊА ЋЕ ИНФОРМИСАТИ ЕВРОПСКУ КОМИСИЈУ О ИЗМЕНИ ИЛИ УКИДАЊУ СВАКЕ ТАКВЕ МЕРЕ.

      АКО ОРГАН ИЗ ПРЕТХОДНОГ СТАВА ОВОГ ЧЛАНА СМАТРА ДА РИЗИК НЕ ПРЕЛАЗИ ИЛИ НЕ МОЖЕ ПРЕЋИ ТЕРИТОРИЈУ РЕПУБЛИКЕ СРБИЈЕ СЛЕДИЋЕ ПОСТУПАК ИЗ ЧАЛАНА 14. ОВОГ ЗАКОНА, УЗИМАЈУЋИ У ОБЗИР РЕЛЕВАНТНЕ КРИТЕРИЈУМЕ КОЈИ СУ ПРЕДВИЂЕНИ ПРОЦЕДУРАМА И СМЕРНИЦАМА ЗА ПРИМЕНУ РАПЕX-А У ПОГЛЕДУ ФОРМЕ И САДРЖИНЕ ОБАВЕШТЕЊА ЕВРОПСКОЈ КОМИСИЈИ. 
29.2.           Одредба члана 15. овог закона примењује се од дана приступања Републике Србије систему РАПЕX, а одредба члана 16. овог закона примењује се од дана приступања Републике Србије Европској унији.   


	ПУ
	
	Делимично одложена примена до приступања ЕУ, односно РАПЕX-у

	4.2
	Тхе Цоммиттее сет уп бy Децисион 84/133/ЕЕЦ маy бе реqуестед бy тхе Цоммиссион ор а Мембер Стате то ентер инто ан еxцханге оф виеwс он qуестионс релатинг то тхе апплицатион оф тхис Дирецтиве.
	
	
	НП
	
	

	5
	Тwо yеарс афтер тхе дате реферред то ин Артицле 6, он тхе басис оф а Цоммиссион репорт он еxпериенце гаинед, аццомпаниед бy аппроприате пропосалс, тхе Цоунцил схалл таке а децисион он а поссибле адјустмент то тхис Дирецтиве, ин партицулар wитх а виеw то еxтендинг итс сцопе то цовер дангероус имитатионс отхер тхан имитатионс оф фоодстуффс анд анy ревиеw оф тхе процедурес лаид доwн ин Артицле 4
	
	
	НП
	
	

	6.
	1. Мембер Статес схалл таке тхе Меасурес нецессарy то цомплy wитх тхис Дирецтиве нот латер тхан 26 Јуне 1989.Тхеy схалл фортхwитх информ тхе Цоммиссион тхереоф.

2. Мембер Статес схалл цоммуницате то тхе Цоммиссион тхе теxтс оф провисион оф натионал лаw wхицх тхеy адопт ин тхе фиелд говернед бy тхис Дирецтиве.

 
	
	
	НП
	
	

	7.
	Тхис Дирецтиве ис аддрессед то тхе Мембер Статес
	
	
	НП
	
	


� Потпуно усклађено - ПУ, делимично усклађено - ДУ, неусклађено - НУ, непреносиво – НП





( Закон о општој безбедности производа („Службени гласник Републике Србије“, број 41/09)

